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Divine Liturgy Variables on Sunday, January 07, 2024 

Synaxis of the Holy Prophet, Forerunner & Baptist John 

New-martyr Athanasios of Attalia; Venerable Brannock of Braunton 

THE FIRST ANTIPHON  الأنتيفونا الأولى 

When Israel went out of Egypt, and the house 

of Jacob from among a barbarous people; Judah 

became His sanctuary; Israel His dominion. 

Refrain: Through the intercessions of the 

Theotokos, O Savior, save us. 

The sea beheld and fled: Jordan turned back. 

What aileth thee, O sea, that thou fleddest? And 

thou Jordan, that thou didst turn back? 

(Refrain) 

Glory… Both now… (Refrain) 

ِْبِ مَنُْ  َ  مِصْ  رَ وََْ ْْْ رََِ ِنَ مِصْ مِوْْْ ْْْ عِنْدَ خُرُوجِ إِسْْْ
رََِ ِنُ  ْْْ ْْوْ ََئُ وَِ سْْ وََ اَمَُ دََ مَْ دِسْْ َْْ ا َْْ عَ جعَْيٍَِّ صع نْ َْْ شْْ

 سَلْطَنَتَئُ.
 لصِصُ خَلصِوْنو.وََدةِ َلإَئِ مو مُخَ بِشَفَوعوتِ  اللازمة:

إَ إَِل َََ َََِ .   ََ ُُّرَ ََ َُْْ َََ َ ََمَرََ  وََ رُ  ُْ رَ َََْ َْْ جَبْوْ
تصل   ََ ُُّرَ  َْ و جُ بَأ وَدَْْ ََرَْْْْ تل  ََ رُ  ُْ و بَ ََ مَْْ و ودََ َََُّْْ مَْْ

نْبَ إَِل َََ َََِ أ ََ  )اللازمة(  ََ
 )اللازمة(...  ٍََّيدُ ... َلآرَ 

THE SECOND ANTIPHON ثانية الأنتيفونا ال 

I am filled with love, for the Lord will hear the 

voice of my supplication. For He hath inclined 

His ear unto me, and in my days will I call upon 

Him. 

Refrain: Save us, O Son of God, Who wast 

baptized by John in the Jordan; who sing to 

Thee. Alleluia. 

The pangs of death have encompassed me; the 

perils of hades have found me. Tribulation and 

sorrow have I found, and I called upon the name 

of the Lord. (Refrain) 

Merciful is the Lord, and righteous; and our 

God hath mercy. (Refrain) 

Glory… Both now… O, only begotten Son and 

Word of God… 

رَعِ . إ َّئُ  ْ تَ رَعَْْ ٍَّإُ ََْْ َْرَّ ََرَّ َّ مَسْْْ  َْ دص َِ بُ  ََرَِْ
ِْبُ. جُدَُ ئُ جَمَولَ  ِِ ََ أَُ وُِّمئِ مَو   إَِ َّ ََ

دَ مِصْ   اللازمةة:  عَْتٍََّْ نْو مْو َعْص مِ مْو مَصْ  خَلصِوْْْْْْْْْْْْْْْ
ََلِلُ ديو. ا َِنُرَرصِنْ ََكَ.  َُُّرص نَّو َِ  َْ ََ  ا 

كَتْن .   جَََُّْ يمِ  ُِ َ َلُ ََيَ َْ وَجَ َكْتَنَفَتْن   ٍَََّْ تِ  غٍََّرََتُ 
 . مِ ََرَّ صِ ْْْ لا ََدَعَْ تُ بِوسْْْْْْْْ َْْ َْسْْْْْْْْ ِىَ وََ ْْصِ   ََِ ِبُ ََعْْْْْْْْ

 )اللازمة(
ؤُوفٌ  اىٌا إََِمُنَو ََ دصِ َِ  )اللازمة( .ََرََّ  َََيمٌ وَ

ِد......  ... الآن   ٍََّيدُ   مو كلٍّةَ مِ َلإعصَ َََ 
THE THIRD ANTIPHON ثالثة الأنتيفونا ال 

O give thanks unto the Lord, for He is good; for 

His mercy endureth forever. Let the house of 

Israel now confess that He is good; for His 

mercy endureth forever. Let the house of Aaron 

confess that He is good; for His mercy endureth 

forever. Let them now who fear the Lord 

confess that He is good; for His mercy endureth 

forever. 

ٍَّتَئُ.   َْ َْعَدِ ََ َْرَّ إَِل َ وٌَِ ا  َْ َّئُ ََْْْْْْْْ ٍَّدُوَ ََرَّ َّ  َْ إِ
َْعَدِ   وٌَِ ا وَِ رَّ إَِل َ رََِ ِنَ إِ َّئُ ََْْْْْْْْْْْْْ َِيَ نْ عَِْبُ إسْْْْْْْْْْْْْْ
وٌَِ ا وَِ رَّ إَِل  ئُ ََْْْْْْْْْْْْْْْ ََرُورَ إِ َّْ بُ  نْ عَِْْ ٍَّتَْئُ. َِيَ ُْ َْ ََ

ٍِّي ََ ٍَّتَئُ. َِيَُ نْ خَوِ فُ  ََرَّ صِ  َْ َْعَدِ ََ وٌَِ ا  َ نوْ إِ َّئُ ََْْْ
ٍَّتَئُ. َْ َْعَدِ ََ  وَِ رَّ إَِل َ
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• During the Little Entrance, after the verses of the Third Antiphon, chant the Apolytikion of Theophany. The 

Eisodikon (Entrance Hymn) is “O come, let us worship… save us, O Son of God, Who art risen from the 

dead…” After the Little Entrance, chant these hymns in the following order: 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

IN TONE SIX  أبوليتيكيون القيامة باللحنِ السادِس 
When Mary stood at Thy grave, looking for 

Thy sacred body, angelic powers shone above 

Thy revered tomb; and the soldiers who were to 

keep guard became as dead men. Thou led 

Hades captive and wast not tempted thereby. 

Thou didst meet the Virgin and didst give life 

to the world, O Thou, Who art risen from the 

dead, O Lord, glory to Thee. 

ٍَُّ َِّرِا  ََْ  ََ َْرِ َِ وَمَروَ علل  ةِ  ٍَََّلا كِيَّْْْْْ ََُ  صَتِ  إرَّ 
دَ   بْ عِنْْْ وََ كْْوْمَ تِا ومَرْدَمَ وََِفَْْ ْْو رصَسَ َْْْْْْْْْْْْْ ُُ وََ
ِْبَ ََيَُيمَ وََمْ  ََ رَا ََسَْْْْْ َِ ََ ََطو دَ سَْْْْْ ََ َََ َْرِ طوََِْةْ 
بَ َََت لَ موِ ُوْ ََُيوة.  يو   ْْوََُّْ ْْْْْْْْْ رُيَرَّْ  مِنْموا وَ

ََ  ٍَََّيْدُ ََك.مَصْ ِومَ مِصْ عِصِ    َْمَ تِا مو 
APOLYTIKION OF THE THEOPHANY 

IN TONE ONE 
 باللحنِ الأول  الإل هِي   الظُهورِ أبوليتيكيون  

When Thou, O Lord, wast baptized in the 

Jordan, worship of the Trinity wast made 

manifest; for the voice of the Father bore 

witness to Thee, calling Thee His beloved Son. 

And the Spirit in the likeness of a dove 

confirmed the truth of His word. O Christ our 

God, Who hast appeared and enlightened the 

world, glory to Thee. 

ي ُُّ  ا وَمَرَ ََسَْْْْْْْْْ ُُّرص َ  َ  َ مْرِ ََْْ ََ مو ََ بوعْتٍِّوُِّ
يوْ   ٍّصِ موَُّةا مُسَْْ ََ بوَشَّْْ ْ تَ َلآِ  جرو َِلْثوَ ثا َإرَّ ََْْ
قيَ ةَ   ََ ٍّومَةع اؤدصِدُ  ََ ئَةِ  وحَ عِمَِْ وْا وََرص  َْ ُْ ََ َعْنوْ مَ إمصو
ََكَلٍَِّةا َ يو مَصْ وَمَرَ وج وََ ََنوََما جاَمو ٍَََّسْْْْْْْْْْْْْْيُ   

  ٍَََّيْدُ ََك.َلإَئُ 
APOLYTIKION OF THE SYNAXIS 

IN TONE TWO 
يسِ يوحنَّا المعمدان أبوليتيكيون   الثانيباللحنِ  للقِد 

The memory of the righteous is celebrated with 

songs of praise, but the Lord’s testimony is 

sufficient for thee, O Forerunner. Thou wast 

shown indeed to be the most honorable of the 

prophets, for in the waters thou didst baptize 

Him Whom they had proclaimed. After 

suffering with joy in behalf of the truth, thou 

didst proclaim even to those in Hades the God 

Who appeared in the flesh, Who taketh away 

the sin of the world, and granteth us Great 

Mercy. 

وعىُ   َّْْ اىِ بوٍََّدمِ ا جمَّو جْ بَ جاَمو ََسْْْْْْْْ دص ِْْ رَْ كوَُ ََوْْْْْْْْ
ةِ   قي َْْْ َُ وَ كَ وَمَرْتَ بِْْْ َّْْْ ْ . مْْْوَُّةُ ََرَّ ص تَكْفيْْْكَ شَْْْْْْْْْْْْْْ ََ
دَ   ََلْبَ جَرْ رُنٍَّصِ تَأْ ْْْ َْْ َيو ا إدْ َِدِ َسْْ رَفَ مِصْ كُنصِ َ جَشْْْْْ
ََدْتَ   َُمْ بِئِ. ومِصْ ثَمَّ إدْ َو يَ مَصْ كَرَزوَ  َ  ٍَََّيو

رْتَ ََ اصَ َ  ََيَُيمِ بولإََئِ  عَصِ ََ ََْا بَشَّ ىصِ مَسْرو َُ
دِا ََرََِإِ خَطِئَْةَ ََنْوََما وٍََّْوِ ِ    رِ بِْوَيَسَْْْْْْْْْْْْْْ َِ ََظْو

ٍَّةَ ََنُظٍّْل. َْ  إمَّو و ََرَّ
• Now sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 
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KONTAKION OF THE THEOPHANY OF 

CHRIST IN TONE FOUR 

(**The original melody**) 

الإل هِي باللحنِ الرابعِ ظُهور لاقنداق    

On this day Thou hast appeared * unto the 

whole world, * and Thy light, O Sovereign 

Lord, * is signed on us who sing Thy praise * 

and chant with knowledge: Thou hast now 

come, * Thou hast appeared, O Thou Light 

unapproachable. 

 ََ يوؤ ََ ا واِْْْْْْْْْْْْْْْ َِْ مَ مْو  دُ يوا دَ ََ َِْدْ وَمَرْتَ َِلْْ
َيَ  عَصْ  ْْْ لِصَ َكَ ََتَّسْْْ ِْْ صُ ٍََُّرْسْْْ ُْ نو َ  ِْ مَ علَ َْْ رَسْْْ َْ َ
اُْْْدْ ل     ََْ ْْو    بَ مْ بَ وِْنْْْْ ئْْْْ َِ ْْو لِصَت  َْْةع ِْ مَنْرَِْ

 مِنْئُ. 
THE ANTI-TRISAGION HYMN 

(Sung in place of “Holy God”) 
 ب دلًا من قُدوس الل 

As many of you as have been baptized into 

Christ have put on Christ. Alleluia. (thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Have put on Christ. Alleluia. 

Dynamis! 

As many of you as have been baptized into 

Christ have put on Christ. Alleluia. 

تُم.   ْْْ ِْسْْْ ْْيَ  َِدْ ََ عَْتٍََّدْرُمْا ٍَََّْسْْْ يِ   ِْْ جْ تُمُ َََِّ اصَ بِوٍََّْسْْْ
 ََلِل ديو. )ثلاثو(

َلآرَ وكُنَّ جوَرع    .ٍَََّيْدُ َِلآِ  وَ عصِ وََروحِ ََُ دُسِ 
َِردصَ َْ و َل َُّ  دََ    آمِص. .رِ ََْ

ََلِل ديو. ِْسْتُم.   ٍَََّْسيَ  َِدْ ََ
 ُِ َّةٌ!

تُم.   ْْْ ِْسْْْ ْْيَ  َِدْ ََ عَْتٍََّدْرُمْا ٍَََّْسْْْ يِ   ِْْ جْ تُمُ َََِّ اصَ بِوٍََّْسْْْ
 ََلِل ديو.

THE EPISTLE (For the Synaxis) يسِ يوحنَّا المعمدان() الرسالة  للقِد 
The righteous shall rejoice in the Lord. 

O God, hear my prayer. 

The Reading from the Acts of the Apostles. 

(19:1-8) 

In those days, while Apollos was at Corinth, 

Paul passed through the upper country and 

came to Ephesus. There he found some 

disciples. And he said to them, “Did you 

receive the Holy Spirit when you believed?” 

And they said, “No, we have never even heard 

that there is a Holy Spirit.” And he said, “Into 

what then were you baptized?” They said, “Into 

John’s baptism.” And Paul said, “John baptized 

with the baptism of repentance, telling the 

people to believe in the One Who was to come 

after him, that is, Jesus.” On hearing this, they 

were baptized in the Name of the Lord Jesus. 

And when Paul had laid his hands upon them, 

the Holy Spirit came on them; and they spoke 

. إستٍَِّإْ مو مُ َِوْ ر   .مفرحَُ ََوِدصاىُ بوَر ص
يسين الأطهار  .فصْلٌ مِنْ أعمالِ الرُسُلِ القد 

دَث     ََ َْمصومِ  رِلْكَ  َِ     إدْ َ   جَعُلَ سُ  كَورَ 
ْ ثُ سَ  نَوَِيَةِ كُ َِ ََْ   َِ ََنََّ َ   َِ تَوزَ  َْ َ عُ َُسَ  جَرَّ  ا 

جَََسُسَ و  إََِل  وَ   دَ ا َََ ََ َ ولَ  َ   تَلَامِِ ِ ََ  بَنْعْو مَصَ   َ 
ََنْ   ََمُمْت   ََرَوحَ ََُْ دُسَ ٍَََّّو آمَنْتُمْأ« َِوََُ  ََئُت  ِ لْتُمُ   »
ََمْ  َ » َ  إ َّنَو  َتل  َُ ُِّ   إْ ٍَّ سْ ا  «. ََُْ دُسِ   ََرَوحِ   عُِ 
مَنٍّْ ُّمَّةع » َِولَت َََ وََُ ت   ِْأمَّةِ   عَْتٍََّدْرُمْأ« 

نَّو«.   ََ نَّو عٍََّّدَ  َ ولَ عُ َُسُتََ »بٍَِّنٍُّْ ُِّمَّةِ اُ  ََ »إِرَّ اُ 
َِ جَرْ اُؤْمِنَُ  بِوََِّ ي مَأْرِ    نْ َتَّْ َْةِ َِوِ لْا َِلشَّ بٍَِّنٍُّْ ُِّمَّةَِ 

لٍََّّ  و سٍَِّنَُ  عَْتٍََّدُوَ بِوسْمِ بَنْدَهُ جَيْ بِوٍََّْسِيِ  مَسُ عَ«. ََ
ِْمِمْ  و   اََرَّ صِ مَسُ عَ  نَّ ََرَوحُ  ََ وَاَإَ عُ َُسُ اَدَمْئِ عَلَ َُ

وَدَتَنََّْأُورَ.  عِلُغَوتع  اَتَكَلٍَُّّ رَ  ََطَفُِ َ   ِْمِمْا  عَلَ ََُْ دُسُ 
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with tongues and prophesied. There were about 

twelve of them in all. And he entered the 

synagogue and for three months spoke boldly, 

arguing and pleading about the Kingdom of 

God. 

عَشَرَ   كُلَمُمْ   َ وَكَو َ  َثْنَْ     َ ُْ لاْ   َ  َُ َُّخَنَ   .ََ ثُمَّ 
ةَ ثَلَاثَةِ جَشْمُرع  رُ مُدَّ َِ مُفَووِاُمُمْ   ٍَََّْيٍَّْإَا وَكَورَ مُيَو

 ٍَّو مَخْتَصَ بٍَِّلَكُ تِ م.بِ  ودُْ نِنُمُم
THE GOSPEL (For the Synaxis) يسِ يوحنَّا المعمدان) الإنجيل  (للقِد 

The reading from the Holy Gospel 

according to St. John. (1:29-34) 

At that time, John saw Jesus coming toward 

him, and said, “Behold, the Lamb of God, Who 

takes away the sin of the world! This is He of 

Whom I said, ‘After me comes a man Who 

ranks before me, for He was before me.’ I 

myself did not know Him; but for this I came 

baptizing with water, that He might be revealed 

to Israel.” And John bore witness, “I saw the 

Spirit descend as a dove from heaven, and it 

remained on Him. I myself did not know Him; 

but He Who sent me to baptize with water said 

to me, ‘He on Whom you see the Spirit descend 

and remain, this is He Who baptizes with the 

Holy Spirit.’ And I have seen and have borne 

witness that this is the Son of God.” 

نَّا الإِ يِ دِ  ةِ القِ ار  ش  بِ   نْ يفٌ مِ رِ ف صْلٌ ش   ي لِ يِ جِ نْ سِ يُوح 
 .يرشِ الب  

نَّو مَسُ عَ مُْ َِلْا إََِيْئِا َََ ولَتَِ  دََِكَ   ََ  ََزَمَور ََجَى اُ 
  ََُ نَوََمِ! ََ َ  ٍَّنُ مِ َََِّ ي اَرََْإُ خَطِيَّةَ ََْ ََ ََُ دََ  «
وََ  ََ َِدْ  نٌ  َُ ََ بَنْدِي  مَأْرِ   إ َّئُ  عَنْئُت  لْبُ  ُِ َََِّ ي 
مِ . وَجََ و ََمْ جَكُصْ جعَْرَُِئُ. َكِصْ   َْ َّئُ كَورَ مُتََ دصِ لِ ا  َْ َِ

جُ  جَ و  ئْبُ  َِ لِإسْرََِ ِنَا  مُظْمَرَ  بِوٍََّْوِ «.  َِكَْ   دُ  عٍَّصِ
َِو لْات نَّو  ََ ٍَّومَةع   وَشَمِدَ اُ  ََ ََجَاْبُ ََرَوحَ مِثْنَ  »إِ صِ  

ٍَّوِ  وَسْتََ رَّ عَلَيْئِ. وَجََ و ََمْ جَكُصْ جعَْرَُِئُا  َسَّ َِدْ َ زَلَ مِصََ 
سَ  َْ ََُ  َِولَ َِ ت إرَّ َكِصَّ َََِّ ي جَ دَ بِوٍََّْوِ ا  ُْعٍَّصِ لَنِ  

دُ  ََِّ ي مُنٍَّصِ  َ ََُ َرَوحَ اَنْزِلُ وَدَسْتَِ رَ عَلَيْئِا  َََِّ ي رَرَىَ 
  ََُ بِوَرَوحِ ََُْ دُسِ. وَجََ و َِدْ عوَ ِْبُ وَشَمِدْتُ جَرَّ ََ َ 

 َعْصُ مِ«. 
• The Divine Liturgy of St. John Chrysostom continues with the following variables. 

MEGALYNARION OF THE SYNAXIS 

IN TONE TWO 
 الثاني باللحن يوحنَّا المعمدان  للقديسِ  ت عْظِيمة

Magnify, O my soul, the Maiden who delivered 

us from the curse. 

O the wonder of thy super-intelligent birth-

giving, thou all-pure bride, the blessed Mother 

through whom we have received perfect 

salvation, we indite a fitting song, offering as a 

gift the song of gratitude. 

نْنة. ٍّ  مو  فْس  ٍََّنُِْ َ ةَ إمَّو و مِصَ ََلَّ  عَظصِ
نِا جاَّتُمْْو ََنَروسُ  َِ ََفْْوِ ىِ ََنَ ْْْ َِ مِلاُِّ مْْو ََنَيْْو ِْْ
دْ ِ لْنْْو عِمْْو   ةُا ََت  إدْ َِْْ كَْْ ُْمَ ٍََُّْْْوََ ةُ ََنَّ ْْووَةا َ ََكُلصِيَّْْ
ِْدَْ  ِ ْ وْا   صُ َ نْظُمُ ََمْو َ شْْْْْْْْْْْْْْ ُْ نَ خَلاَْْْْْْْْْْْْْْوْ كْومِلْاا ََ

ََدِمَّة ةَ ََشَكْرِ  َُ مِصَ رَسِْْ  .مَُ دصِ

KOINONIKON (COMMUNION HYMN) 

OF THE SYNAXIS IN TONE EIGHT 

يوحنَّا    للقديسِ كينونيكون )ت رنِيم ة المُناولة( 
 باللحنِ الث امن المعمدان 

In everlasting remembrance shall the righteous 

be; he shall not be afraid of evil tidings. 

Alleluia. 

َسَْْْْْ  .   َ اىُ مَكُ رُ دِكْرُهُ جَعَدِمصوْا   مَخْشَل جَخَْْوََ دصِ ََوصِ
 ََلِل ديو.

• After Communion, instead of singing “We have seen the true light,” sing the Festal Apolytikion: “When 

Thou, O Lord.” 
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THE DISMISSAL تمال  خ 

Priest: May He Who deigned to be baptized by 

John in the Jordan for our salvation, and rose 

from the dead, Christ our true God, through the 

intercessions of His all-immaculate and all-

blameless holy Mother; by the might of the 

Precious and Life-giving Cross; by the 

protection of the honorable Bodiless Powers of 

Heaven; at the supplication of the honorable, 

glorious Prophet, Forerunner and Baptist 

John—whose Synaxis we now celebrate—of 

the holy, glorious and all-laudable apostles; of 

our father among the saints John Chrysostom, 

archbishop of Constantinople, whose Divine 

Liturgy we have now celebrated; of the holy, 

glorious and right-victorious Martyrs; of our 

venerable and God-bearing Fathers; of Saint N., 

the patron and protector of this holy 

community; of the holy and righteous ancestors 

of God, Joachim and Anna, and of all the saints: 

have mercy on us and save us, forasmuch as He 

is good and loveth mankind. 

تَََنَ    جاَمو  الكاهن: ا مو مَصِ َِْ قي  ص َُ نوا  جرْ مَنْتٍَِّدَ مِصْ  ٍَََّسيُ  إَمُنو ََ َِ نِ خَلا َْ ُُّرصِ مِصْ جَ َُْْ نصو َ  َ ََ ا 
جُمصِكَ ََكُلصِيَّةِ   ا بِشَفوعوتِ ِومَ مِص عِصِ َْمَ تِ مص  مو

وََََردئَةِ  ؛  ََطَموََةِ  عَ عَِْ كُنصِ  َِ  مِصْ  ََوَلِ ةَِ  ُ دْ وْ
ِ ؛ ُْ مَةِ و  ََكَردمِ ٍََُّ ِْطِلْْوتِ ََُ  صَتِ ََسٍَّووِدَّةِ ٍََُّكَرَّ
سوُِّ  َْ ْ نصو    ََنوُِّمَةَِ  ََ ٍََّيِدِ ا  َسوعِىَِ  َكَردمَِ   َ وََنََِ صِ ََِ م  ٍَََّنٍَّْدَر ومِنوْ  ََ  ََْ ر كو َئُ  ُ قيمُ  ؛ ََ ي 

مَدم ؛  بِكُنصِ  ََيَداردصَ  ََرَسُنِ  ٍََُّشَرََِّصَ  ِصَ  وََ دمسصِ
فَمْ ََ يسِ   َََِ صِ ََْ  َ نَّو ََْ ََ مْسِِصَ اُْ  ََِ هِ ََخِدْمَةِ ََشَردفَةوَجعِِنَو ََيَلِِنِ َِ  ََِْ دصِ  َِ  ؛جسَوِِفَةِ ََْ سطنطِنِيَّةا كورِ
بوَظَفَرِ؛  ٍََُّتَأَصَِ ِصَ  ََشَمَدََ   ٍَََّيِداِصَ  مسِصَ  وََِ دص
)َُلار(  مْسِ  َِْ دصِ وَ بولله؛  ُِصَ  ٍََُّتََ شصِ َْعْرََِ  وآبوِ نو 
مسَِْصِ   وََِ دص ٍَََُّ دَّسة؛  ََرَّعِيَّةِ  ََِ هِ  وَشَفِيْإِ   َِ َِ و ََ

يصِ ٍَََّسيِ  َلإََئ دَّ ََ نَّةَ  ََ مَ ِْصِ اَُ كيمَ و ٍّيإِ    ،ََوِدص ََ و
 ٌَّ ُِ ج َّكَ َوٌَِ  ومُ بٍِّو  ٍّنو وخَلصِوْنو  ََ َْ َ مسيكَا  ِِدص

 َِلَْْشَر. 

Priest: Through the prayers of our holy fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

مسِصَا جاَمو ََرََّ  مَس عُ   الكاهن: بِوَلََ تِ آبوِ نو ََِ دصِ
ٍّْنو وخَلصِوْنو. ََ َْ   ٍَََّسيُ  إَمُنوا َ

Choir: Amen. :آمِص.  الجوق 
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